<Z>74. IZMÉNY</Z>

<P>  Izminy, -ën, -rül, -re, -i : n. Iszmi [C.P.K.Hn. Izmény]. — T: 2389, L:

988. —  A község eredeti helye a hagyomány szerint az Első-kisizményi és

Hátsó-kisizményi dűlők helyén volt, és a török hódoltság alatt egy Izmir

nevű török birtokos tiszt után kapta a nevét. A régi község elpusztulta után

az új falut német anyanyelvűek alapították a XVIII. század elején. 1739-ben

kolera sújtotta a lakosságot, s úgy tudják, hogy csak hét ember élte túl. A né-

metek máig is tartják a “kolera-ünnepet”, a járvány kezdetének és megszűnté-

nek évfordulóit. 1945 után jelentős bukovinai székely és fölvidéki magyar te-

lepítés történt a Németországba távozó németek helyére. —  Fcs: a környező

német falvak lakosai az ittenieket “rȧmlȧpë” ‘tejfölöscsuszaevő?, tejföllopó?’

névvel csúfolták. A környező falvak bukovinai székely lakói a Gatyafalva nevet<-P> @@1@<S338>

<-P>adták Izménynek, ami eredhet részben a község alakjáról, részben pedig a név-

nek a román izmana ‘gatya’ szóhoz való hasonlóságából. Ismeretesek még

burundás, burundások csúfnevek is, magyarázatukat azonban nem tudjuk.</P>

<P>  1. Szőlő utca : n. Vinyëkȧsz [Fő u] U. Présházakból alakított lakások vannak

itt. Régen “kisházasok”, beltelek nélküliek lakták. 2. Apari-hëgy : n. Ȧprpër
Fr. Az Aparhant felé vezető út mellett. 3. Kocsma Ép 4. Apari utca U

5. Kocsma-hid Híd a Mély-árok fölött. 6. Községi kert : Park : Községi park
Té 7. Méj-árok : szék. Nagy-sánc Á. Régen nagyon mély volt, állandóan

volt benne víz, de a forrását betemették, az árkot is részben föltöltötték. 8.

Némët templom : n. Ëvȧngëlisekirh Ép 9. Iskola utca : szék. Györei-hëgy : n.

Súlpërk [Petőfi Sándor u] U. Régen itt volt az iskola. Ezt az utcát is kisházasok

(l. 1. alatt!) lakták. 10. Közép utca : n. Mittëlkȧsz [Fő u] U 11. Sártaposó,

-ba : szék. Zsók-féle-gödör : n. Lámëlon G. Házépítésekhez innen hordták a föl-

det. 12. Kilences-pince Ép. A termény (szőlő, bor) kilencedét ide kellett ré-

gen behordani a földesúrnak. 13. Pincesor U 14. Hangya-pince Ép. A

Hangya Szövetkezet pincéje és borkimérése volt. 15. Szláv-hëgy : Hagyma-

ëvők : Diófa utca : n. Slȧvȧkëperk [Dózsa György u] U. Régen takácsok laktak

az utcában. A jegyző parancsára minden ház elé egy diófát ültettek. 16.

Csörgő-hëgy : szék. Kosút út : n. Selepërk [Kossuth Lajos u] U. Szegény pász-

toremberek lakták, akik csengős jószágot hajtottak erre mindig.</P>

<P>  17. Pörkölőd -re: szék. Përkëlőd : n. Pelcket [C. Pelzkette P. Pelzketti sz K.

Pelzkette : Pörkölőd] Ds, sz, l. Régen szőlő, azelőtt erdő volt. 18. Pörkölődi-

csárda : szék. Përkëlődi-gödrök [P. Peltzketti csárda] Beomlott pincék, épület-

maradványok. 19. Sertés-puszta : szék. Kuba, -’ba : szék. Kubai-düllő : n.

Szaulohpusztë Vö, sz. Régen legelő és erdő volt. Igen messzire levő, rossz fek-

vésű föld, ezért kapta a Kuba nevet. 20. Bëtyár ut : Lengyeli ut : Vicinális

ut Ú. Nem ment keresztül a községeken, ezért szerették a betyárok. 21. Méj-

árok : Urasági-árok : Róka-árok : szék. Méj-szakadék : szék. Méj-sánc Vm, bo,

e. Észak-déli irányban végighúzódik az egész határon. 22. Rozsár-tanya :

Józsefmajor : Kreling-tanya [Hn. Józsefmajor] M. Nevét volt tulajdonosairól

kapta. Már nincs meg egy épület sem belőle. 23. Urasági-major : Anna-ma-

jor : Májër-tanya : Májër-kocsma [P. Anna Major] M. A gróftól egy Mayer

nevű ember vette meg, és kocsmát nyitott, de nem ment jól neki. 24. Anna-

majori-fődek : Urasági-fődek [C. Annahof K. Anna majori d] Ds, sz 25. Ser-

tésdelelő : szék. Disznólegelő : n. Szȧjlökker [C. Saulochäcker P. Sauloch K.

Sertés delelő : Saulochäcker] S, sz. Régen legelő volt. 26. Senk-tanya : szék.

Burján-tanya Ép. Lebontották. Neveit volt tulajdonosairól kapta. 27.

Urasági-diófás : Erős diófása : szék. Titusz-erdő Doo, e. Földosztáskor Erős

családnevű, Titusz ragadványnevű székely kapta meg. Az 1930-as években

ültetett diófákból már kevés van meg. 28. Dögtér : n. Éveplȧc S, ak. Régen

be volt kerítve. 29. Kecske-gödör Vm, ak, l. A házukból kitelepített, de Iz-

ményben maradt németek kecskéket tartottak, és itt legeltették őket. 30.

Legelő-szántók : n. Hutvátekkër [C. Hutweidäcker K. Legelőszántók : Hutweiden-

äcker] S, közepén vízmosás, sz. Régen szőlő és gyümölcsös volt. 31. Erdei-

szöllőföldek : szék. Akácos-erdő hëgyoldala : n. Vȧldekkërvingȧrtn [C. Waldäk-

ker Weingärten K. Erdei szőlőföldek : Waldäcker Weingärten] Do, sz. Erdő mel-

lett van és régebben szőlő volt az egész. 32. Mucsfai ut : n. Mucsfȧërvég Ú

33. Öreg-hëgy : n. Ȧltëvingȧrt [C. Alte Weingärten P. Altveingarten K. Öreg

hegy : Alte weingarten] Do, sz. A közelmúltban még szőlő volt. 34. Főső-kis-

düllő : szék. Fēső-düllő : szék. Hársfáknál : n. Évestklȧnkrinëpȧum [C. Oberste<-P> @@1@<S339>
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<-P>Klein Ried P. Oberste klein Acker K. Felső kis d : Oberste klein Ried] S, sz.

Hársfák vannak benne. 35. Öreg-szöllők : szék. Öreg-szöllősök : n. Krósek-

kër [C.P. Gross alt Weingarten K. Régi nagy szőlők : Gross alt Weingarten] S, sz.

Valamikor régen szőlők voltak. 36. Szélës-szántók : szék. Széjes-szántó : n.

Prȧtekkër [C. Breitäcker P. Breite äcker K. Széles szántók II. : Breitäcker] S, sz

37. szék. Apari-határ : n. Ȧprhinestër [C.P. Aparer Grenzäcker K. Apari

határszántók : Aparer Gränzäcker] S, sz 38. Spannágel-szöllő : szék. Spaná-

gel szöllőse : szék. Szokodi szölőse Ds, sző 39. Szokodi-présház Ép. 1931-ben

épült emeletes lapos tetejű épület. 40. Dögkut : n. Évëplȧc Most is működik.

41. Vásártér : Fudbalpája : szék. Fodbalpája Itt szokott lenni a “búcsú-

vásár” (búcsúkor a vásár). 42. Öröm-vőgy : n. Frȧjdëntál Doo, pincesor.

Olcsó, jó bort mértek, az énekszó behallatszott esténként innen a faluba.

43. Sertés-gyöp : szék. Disznyólegelő : n. Szȧjvászën [C. Sauwasen K. Sertés-

gyöp : Sauwasen] S, sz. Nemrégen még legelő volt. 44. Csoport-istálók :

Téesz-major M 45. Bēső-kis-düllő : szék. ēső-láb : n. Innertkláëkër [C. In-

nerste klein Ried P. Innerste klein Acker K. Belső kis d : Innerste klein Ried] S,

sz 46. Apari ut : n. Ȧprvég Ú 47. Uri-főd : Rövid-keskëny : szék. Keskëny-

düllő : n. Kȧrc’smȧltál [C. Kurzschmaltheil K. Rövid keskeny rész : Kurzschmal-

theil] S, sz 48. Hosszi-keskëny : szék. Hosszú-keskeny : n. Lȧngsmȧltál [C.

Langschmaltheil P. Langschmahltheilacker K. Hosszúkeskeny rész : Langschmal-

theil] Ds, sz 49. Ződfa-szántók : n. Krimpȧumekkër [C. Grünbaumäcker P.

Baumacker K. Zöldfa szántók : Grünbaumäcker] S, sz. Itt volt a Zöldfa-csárda.<-P> @@1@<S340>

<-P>Emberi csontokat találtak, valószínűleg régi katonasírok. 50. szék. Viszk-

rinygyi : n. Víszkrinytyën [C.P. Wiesgrünchen K. Rétkertek : Wiesgrünchen]
V, sz, ke 51. Bab-hëgy : szék. Pap-hegy : n. Pónëpërk [C.P. Bohnenberg K.

Babhegy : Bohnenberg] Do, sz, ak. Alsó részén volt a pap szolgálati földje.

52. Kis-téglagyár : szék. Fődes-gödör : n. Ciglófë G. 1920 körül szűnt meg a

gyár, azóta is hordtak azonban innen földet töltéshez. 1935-ben egy ülő hely-

zetben levő fegyveres csontvázat találtak. 53. Kis-erdő Vö, e. Nyárfatelepí-

tés. 54. Téglagyári-hid : n. Ciglófeprik Híd 55. Ződfa-csárda Ép. helye.

A tulajdonost az emlékezet szerint családjával együtt rablók irtották ki. Ré-

gészeti ásatások folytak, népvándorláskori sírokat találtak. 56. Györei ut : n.

Jerëvërvég Ú 57. Téglagyári-árok : n. Ciglófekrávë Pa 58. Mocsári-rét : szék.

Mocsáros-kaszáló : n. Morȧsztvízë [C.P. Morastwiesen K. Mocsárrét : Morast

wiesen] V, r, ke, sz. Több helyütt mocsaras, használhatatlan. 59. szék.

Mocsáros-fórás F 60. Kërëszt-árok : n. Gyërikrávë Pa. A patakok találkozási

helye. 61. Nádas-rét : szék. Nádas-kaszáló : n. Rórvízë [C.P. Rohrwiesen K.

Nádas rét : Rorhwiesen] S, r, ke 62. Bikaistáló Ép 63. Nagy-kut : Gémës-

kut Kú. Itt itatták a bikákat. 64. Nádas-réti-árok : n. Rórvízkrávë Pa 65.

Rác-gödör : n. Rátszëloh Ds, sz 66. szék. Dombi-szántó : n. Kiplekkër [C.

Küppeläcker K. Dombi szántók : Küppeläcker] Ds, sz 67. Sertésitatói-hid :
szék. Disznyóitató-híd : n. Szȧjtrënkprik Híd 68. Sertésitató-düllő : szék.

Disznyóitató : n. Szȧjtrënkekkër [C. Säutränkäcker P. Sauträck K. Sertésitató

szántók : Säutränkäcker] S, sz. Ide járt régen a “fóka” (disznófalka) legelni és

inni. 69. Hanti ut : n. Hȧntërvég Ú 70. Közép-düllő : n. Mitlkvȧn [C.P.

Mittelgewann K. Közép d : Mittelgewan] S, sz. Kissé lejtős. 71. Vadászlak :

Vadászház A vadásztársaság építtette, a katolikus kápolna építésekor bontot-

ták le. 72. Vadász-fórás : n. Jágërprinytyë F 73. Almáskertëk : szék. Gyü-

mőcsös : n. Eplkȧrtë S, sz. A két világháború között almafákat telepítettek ide

a gazdák, de ma már ezek nincsenek meg. 74. Ēső-Kisizminyiek : szék. Ēső-

Kisizmény : n. Fordesztklóniszmir [C. Vordere klein Izményer P. Kis Izményi d

: Vordere klein Izményer K. Első kis izményiek : Vordere klein Izményer] S,

sz. Téglákat, cserepeket sokszor találnak. Valamikor itt volt a falu. 75.

Hátsó-kicsi-düllő : szék. Hátúsó-Kisizmény : n. Hinterklón [C.P. Hintere klein

Izményer K. Hástó kis izményiek : Hintere klein Izményer] S, sz. Van benne

egy mesterségesnek látszó halmocska. Már többen kerestek benne kincset,

állítólag találtak is valamit, de még régészeti ásatásokról nem tudnak. 76.

Kuti-szántók : szék. Kúti-szántó : n. Prunekkër [C. Brunnäcker K. Kúti szán-

tók : Brunnenücker] S, sz 77. Szélës-szántók : szék. Széjes-szántó : n. Prȧt-

ekkër [C.P. Breitäcker K. Széles szántók I. : Breitäcker] S, sz 78. Hanti-ha-

tár : n. Hȧnterhinnesztër [C. Hanther Grenzäcker P. hinter Gränzacker K. Hanti

határ szántók : Hanter Gränzäcker] S, sz 79. Régi templom-szántók : szék.

Tëmplom-szántó : n. ȧltkërihekkër [C. Alte Kirchäcker P. Alt Kirch d K. Régi

templom szántók : Alte Kirchäcker] Ds, sz. Egy régi templom romjai vannak

a dűlőben. 40—50 évvel ezelőtt találtak egy nagyon mély üreget, de betemető-

dött, nem emlékeznek, mi volt benne. Cserepek, tégladarabok, kövek ma is

gyakran kerülnek elő. 80. szék. Házrész-kaszáló : n. Hȧusztálërvízë [C. Haus-

theilerwiesen P. Haustheilwiesen K. Házrész rétek : Hausteiler wiesen] S, r, ka

81. Rác-árok : n. Rȧckrávë Pa 82. Lencsefőd : n. Lencsefelt : n. Lincekkër
[C.P. Linsenäcker K. Lencse földek : Linsenäcker] Ds, sz. Régen bokros volt.

83. Malom-szántó : n. Mílekkër [C.P. Mühläcker K. Malomszántók : Mühläcker]
S, sz 84. Ēső-közép : szék. Ēső-közép-düllő : n. Fordesztkvanekkër [C.P. Vor-<-P> @@1@<S341>

<-P>dere Mittelgewand K. Első középdülő : Vordere Mittelgewan] S, sz 85. Hátsó-

közép : szék. Hátusó-közép-düllő : n. Hinërsztkvȧnekkër [C.P. Hintere Mittel-

gewand K. Hátsó pözépdűlő : Hintere Mittelgewan] S, sz 86. Hullám-szántó :
n. Velrikszekkër [C. Welrichesäcker P. Welwiesen Acker K. Hullámos szántók :

Welrichesäcker] S, sz. Alig láthatóan dimbes-dombos, “hullámos” a fölszíne.

87. Rét-részëk : szék. Árok-felvágta-fődek : n. Vízëtálër [C. Wiesentheiler P.

Untere Wiesentheiler K. Rétrészek : Wiesenteiler] S, sz, r. Régen legelő és rét

volt az egész. 88. Kendëráztató-árok : n. Hȧnfrésze Pa. Régen itt áztatták a

kendert. 89. Mányoki-uti-hid : szék. Árok-ēvágta-híd Híd. Téglából épült

bolthajtásra. 90. Százéves-fa Hatalmas, egyesek szerint 400 éves fa volt,

nem régen pusztították ki, de új nőtt a gyökeréről. A kolerajárvány idején a

hagyomány szerint egy madár jelent meg rajta, és ezt mondta: “Erce kranc

vit për mit pumpënel ve net strer szó snel.” 91. Kolëra-kut : Rét-fórás : Má-

nyoki-fórás : Mányoki-határfődi-fórás : n. Kholraprinytyë F. Aki a kolerajár-

vány idején ennek a vizét itta (három család, hét személy), az nem kapta meg

a betegséget. 92. Zsëllérfődek : n. Bȧjszicekkër [C. Beisitzersäcker P. Beisitzen

acker K. Zsellér földek : Beisitzersäcker] Doo, sz. Mellékrészek voltak csak.

93. Házrészek : n. Hȧusztál [C. Haustheiler P. Haustheilacker K. Házrészek :

Hausteiler] S, sz 94. Tót-kerti-rétek : szék. Rét : n. Slávekkërkȧrtën [C.

Schlowackengartenwiesen P. Schowakengarten K. Tótkert rétek : Schlowaken-

gartenwiesen] Mf, bo, nádas, r 95. Mányoki-határ : n. Krószmánokërëkër [C.

Gross Manyoker Grenzäcker P. Granzacker K. Nagymányoki határ szántók :

Gross Mányoker Grenzäcker] S, sz.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 24. C. Annahof 35. C.P.K. Gross alt Weingar-

ten K. Régi nagy szőlők 37. C.P.K. Aparer Gränzäcker 50. K. Rétkertek
86. P. Welwiesen Acker 95. P. Granzacker. — P. Rügelacker, Kirchacker,

Bergrichter-Zingsgrund, Pilz, Johannberg. — C: 1864., K: 1911.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Szabó Béláné óvónő. Adatközlők: Arndt Henrik 76, Frech György 51,

Gazda Lajosné 59 és Wiesner Gáspár 66 é.</A-1></P>
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